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MINOVA TERMS AND CONDITIONS OF SALE TERMOS E CONDIÇÕES DE VENDA DA MININOVA 

These Terms and Conditions of Sale govern the sale of Products 
and/or Services by Minova to the Buyer, as identified in any 
proposal, quotation, sales or purchase order or price list that 
incorporates, is attached to, or references these Terms and 
Conditions (collectively the “Agreement”). The Terms and 
Conditions of Sale shall apply exclusively and prevail over any 
conflicting or additional terms proposed by the Buyer, including 
Buyer’s terms and conditions, which are expressly rejected unless 
specifically agreed to in writing by an authorized representative of 
Minova. Buyer is deemed to have accepted and agreed to be bound 
by the Terms and Conditions upon performance of any of the 
following: (i) timely return of a signed version of the Agreement ; (ii) 
submission of a purchase order or other request for Products 
and/or Services to Minova following the receipt of an offer, 
quotation or proposal by Minova;  or (iii) any timely written 
confirmation or other communication indicating acceptance of 
Minova’s proposal or awarding Minova the right to supply Products 
or Services. Minova and the Buyer are each a Party and together, 
they are the Parties. 
 

Estes Termos e Condições de Venda regem a venda de Produtos 
e/ou Serviços pela Minova ao Comprador, conforme identificados 
em qualquer proposta, cotação, pedido de venda, pedido de compra 
ou lista de preços que incorpore, esteja anexada a ou faça 
referência a estes Termos e Condições (coletivamente, o 
“Contrato”). Os Termos e Condições de Venda aplicar-se-ão com 
exclusividade e prevalecerão sobre quaisquer termos conflitantes 
ou adicionais propostos pelo Comprador, inclusive seus próprios 
termos e condições, os quais ficam expressamente rejeitados, salvo 
se especificamente acordados por escrito por representante 
autorizado da Minova. Considerar-se-á que o Comprador aceitou e 
concordou em se vincular a estes Termos e Condições mediante a 
prática de qualquer um dos seguintes atos: (i) devolução, em tempo 
hábil, de uma via assinada do Contrato; (ii) envio à Minova de pedido 
de compra ou de outra solicitação de Produtos e/ou Serviços, 
acompanhada do recibo de uma proposta, cotação ou orçamento 
da Minova; ou (iii) qualquer confirmação escrita ou outra 
comunicação tempestiva que indique a aceitação da proposta da 
Minova ou lhe atribua o direito de fornecer Produtos ou Serviços. A 
Minova e o Comprador são denominados, individualmente, Parte e, 
coletivamente, Partes. 

1. Prices and Payment.  Unless stated otherwise in this 
Agreement, payments are due within twenty-eight (28) days of the 
date of invoice.  Payments not received when due will incur interest 
at 1.5% (one and a half percent) per month (or if less, the maximum 
amount legally permitted) until paid. Minova’s supply obligations 
are dependent upon timely invoice payment. Minova may, among 
other remedies, limit or cancel Buyer’s credit, suspend further 
deliveries or performance, or terminate this Agreement in the event 
Buyer fails to make payment when due. Minova shall not be liable 
for any delay or failure in performance resulting from any such 
suspension, cancelation or termination. Any costs incurred by 
Minova as a result of Buyer’s non-payment, including legal or 
collection fees, shall be recoverable from Buyer. If Buyer's financial 
condition gives Minova, in its reasonable judgment, grounds to 
believe Buyer has or will become unable to perform under this 
Agreement, Minova may require full or partial payment in advance 
or suspend its performance until Buyer’s financial condition 
materially improves and Buyer pays sums due to Minova. Buyer 
shall not be entitled to withhold payment or to set-off payment 
against any sum owed to Buyer by Minova unless specifically 
agreed otherwise between the Parties in writing or as required by 
applicable mandatory provisions of law. The prices of the Products 
and Services do not include sales, use, excise or any other taxes or 
assessments levied by any federal, state, municipal or other 
governmental authority upon the sale or use of the Products, or the 
performance of the Services.   

1. Preços e Pagamento.  Salvo disposição em contrário neste 
Contrato, os pagamentos serão devidos no prazo de vinte e oito (28) 
dias contados da data da fatura. Os pagamentos não recebidos no 
vencimento estarão sujeitos à incidência de juros de 1,5% (um e 
meio por cento) ao mês (ou, se menor, do montante máximo 
legalmente permitido) até a sua quitação. As obrigações de 
fornecimento da Minova estão condicionadas ao pagamento 
tempestivo das faturas. A Minova poderá, entre outras medidas, 
limitar ou cancelar o crédito do Comprador, suspender entregas ou 
prestações futuras, ou rescindir este Contrato caso o Comprador 
deixe de efetuar o pagamento no vencimento. A Minova não será 
responsável por qualquer atraso ou falha na execução resultante 
de tal suspensão, cancelamento ou rescisão. Quaisquer custos 
incorridos pela Minova em decorrência do inadimplemento do 
Comprador, inclusive honorários advocatícios ou despesas de 
cobrança, serão ressarcidos pelo Comprador. Se a condição 
financeira do Comprador der à Minova, a seu critério razoável, 
motivos para acreditar que o Comprador tenha se tornado ou virá a 
se tornar incapaz de cumprir este Contrato, a Minova poderá exigir 
pagamento total ou parcial antecipado ou suspender sua execução 
até que a condição financeira do Comprador melhore 
substancialmente e o Comprador pague os valores devidos à 
Minova. O Comprador não poderá reter o pagamento ou compensar 
o pagamento com qualquer valor devido ao Comprador pela 
Minova, salvo especificamente acordado em contrário entre as 
Partes por escrito ou conforme exigido pelas disposições 
obrigatórias por lei. Os preços dos Produtos e Serviços não incluem 
imposto sobre vendas, imposto sobre uso, imposto especial de 
consumo ou quaisquer outros tributos ou encargos instituídos por 
qualquer autoridade federal, estadual, municipal ou outro órgão 
governamental sobre a venda ou o uso dos Produtos, ou sobre a 
prestação dos Serviços.   

2. Change in Laws.  The prices set out in this Agreement are based 
on applicable laws and regulations.  Minova reserves the right to 
adjust the prices upon written notice if any new or amended law, 
regulation, ordinance, tariff, trade duty, or government-imposed 

2. Alterações na Legislação.  Os preços estabelecidos neste 
Contrato baseiam-se nas leis e regulamentos aplicáveis.  A Minova 
reserva-se o direito de ajustar os preços mediante notificação por 
escrito caso sobrevenha qualquer nova lei, regulamento, decreto, 
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charge, or if Minova’s compliance with any change in the rules or 
policies of Buyer results in an increase in the cost of providing the 
Services or producing, packaging, storing or transporting the 
Product, including but not limited to increases in raw material, 
transportation, compliance, or other input costs to the extent 
necessary to compensate for any increase.  For the avoidance of 
doubt, the foregoing shall include change in, or introduction of, a 
tax, duty, tariff, or surcharge and/or increased costs (including the 
cost of acquiring permits or credits and the cost of plant 
modifications or additions) in each case arising in connection with a 
change in, or the introduction of a scheme for, the management of 
greenhouse gas emissions or concentrations or management of 
water usage or water conservation. This clause shall apply also to 
any changes of an existing law, regulation, ordinance or Buyer´s 
rule or policy. 

tarifa, direito aduaneiro ou encargo imposto pelo governo, ou caso 
o cumprimento, pela Minova, de qualquer alteração nas regras ou 
políticas do Comprador resulte em aumento do custo de prestação 
dos Serviços ou de produção, embalagem, armazenagem ou 
transporte do Produto, inclusive, entre outros, aumentos nos 
custos de matérias-primas, transporte, conformidade regulatória, 
ou outros insumos até a extensão necessária para compensar o 
aumento.  Para que não haja dúvidas, o disposto acima inclui 
qualquer alteração em, ou introdução de, imposto, tributo, tarifa ou 
sobretaxa e/ou aumento de custos (inclusive o custo de obtenção 
de licenças ou créditos e o custo de modificações ou ampliações da 
planta), em cada caso decorrente de alteração em, ou introdução 
de, regime de gestão de emissões ou concentrações de gases de 
efeito estufa, ou de gestão do uso ou da conservação da água. Esta 
cláusula aplicar-se-á também a quaisquer alterações em lei, 
regulamento, decreto ou regra ou política existente do Comprador. 

3. Access.  Where applicable, Buyer will provide Minova, its 
personnel, and subcontractors with free, safe and timely access to 
all areas of the place where Services will be performed (the “Site”), 
as required for delivery of Products and performance of Services. 
Such access shall include, without limitation, a reasonably dry, 
stable, and obstruction-free surface suitable for equipment access 
and operation. If this Agreement includes operational activities at 
the site, the Buyer shall allocate and maintain an appropriate area 
at the Site for Minova to apply or store Products, raw materials, 
tools or production-related equipment. Buyer shall ensure the Site 
complies with all applicable laws, regulations, and industry safety 
standards and shall promptly notify Minova of any hazardous 
conditions, access restrictions, or delays that may affect 
performance. Each Party will manage its employees and 
contractors to avoid interference with the safe, continuous and 
efficient performance of the Services at the Site. Minova shall not 
be liable for any delay, increased costs, or failure to perform caused 
by Buyer’s failure to provide suitable access, conditions, or 
cooperation. Buyer shall be responsible for any damage to Minova’s 
equipment or property caused by conditions at the Site, unless due 
to Minova’s sole negligence.  

3. Acesso.  Quando aplicável, o Comprador fornecerá à Minova, a 
seu pessoal e a seus subcontratados acesso livre, seguro e 
tempestivo a todas as áreas do local em que os Serviços serão 
prestados (o “Local”), conforme necessário para a entrega dos 
Produtos e a execução dos Serviços. Tal acesso incluirá, entre 
outros aspectos, uma superfície razoavelmente seca, estável e 
desobstruída, adequada ao acesso e à operação dos equipamentos. 
Se este Contrato abranger atividades operacionais no local, o 
Comprador deverá disponibilizar e manter, no Local, uma área 
apropriada para que a Minova aplique ou armazene Produtos, 
matérias-primas, ferramentas ou equipamentos relacionados à 
produção. O Comprador garantirá que o Local esteja em 
conformidade com todas as leis, regulamentos e normas de 
segurança do setor aplicáveis, e notificará prontamente a Minova 
sobre quaisquer condições perigosas, restrições de acesso ou 
atrasos que possam afetar a execução. Cada Parte gerenciará seus 
funcionários e contratados de modo a evitar interferências na 
execução segura, contínua e eficiente dos Serviços no Local. A 
Minova não será responsável por quaisquer atrasos, aumentos de 
custos ou falhas na execução causados pela não disponibilização, 
pelo Comprador, de acesso, condições ou cooperação adequados. 
O Comprador será responsável por quaisquer danos aos 
equipamentos ou bens da Minova causados pelas condições 
existentes no Local, salvo se decorrentes de culpa exclusiva da 
Minova.  

4. Cooperation. The Parties agree that Minova’s supply obligations 
under this Agreement are conditional upon Buyer furnishing 
Minova, where applicable, with reasonably accurate and timely 
forecasts and prompt notices of any material changes to such 
forecasts. Buyer shall submit orders with a reasonable lead time 
sufficient to allow Minova to plan, produce, and deliver in 
accordance with Buyer’s requirements.  Minova will use all 
reasonable endeavours to deliver each of Buyer’s orders for 
Products and perform Services on the date and at the time 
specified in an order or as otherwise agreed between the Parties. 
However, time of delivery or of performance shall not be of the 
essence nor may it be made of the essence by notice. If Buyer fails 
to take delivery of Products or permit performance of Services 
when due, Minova shall be deemed to have validly tendered 
delivery or performance, and Buyer shall be deemed to have 
refused to accept such delivery of Products or performance of 
Services. This shall be without prejudice to Minova’s right invoice, 

4. Cooperação. As Partes concordam que as obrigações de 
fornecimento da Minova nos termos deste Contrato estão 
condicionadas a que o Comprador forneça à Minova, quando 
aplicável, previsões razoavelmente precisas e tempestivas, bem 
como notificações imediatas de quaisquer alterações materiais 
nessas previsões. O Comprador deverá enviar os pedidos com 
antecedência razoável e suficiente para permitir que a Minova 
planeje, produza e entregue os Produtos de acordo com as 
exigências do Comprador.  A Minova envidará todos os esforços 
razoáveis para entregar cada um dos pedidos de Produtos do 
Comprador e prestar os Serviços na data e no horário especificados 
em um pedido ou conforme de outro modo acordado entre as 
Partes. No entanto, o prazo de entrega ou de execução não 
constituirá elemento essencial e não poderá ser considerado como 
tal por meio de notificação. Se o Comprador deixar de receber os 
Produtos ou de permitir a prestação dos Serviços na data devida, 
considerar-se-á que a Minova efetuou validamente a oferta de 
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recover costs, or seek other remedies in accordance with this 
Agreement. Each delivery shall be treated as a separate 
transaction, and the Buyer may not withhold or deduct payment for 
any delivery based on issues with other deliveries or the overall 
Agreement. 

entrega ou de prestação, e considerar-se-á que o Comprador 
recusou aceitar tal entrega de Produtos ou prestação de Serviços. 
Isso não prejudicará o direito da Minova de faturar, recuperar custos 
ou buscar outros recursos de acordo com este Contrato. Cada 
entrega será tratada como uma transação separada, e o 
Comprador não poderá reter ou deduzir o pagamento de qualquer 
entrega em razão de problemas com outras entregas ou com o 
Contrato em geral. 

5. Delivery. Minova may make deliveries in instalments, and each 
instalment may be invoiced separately. Delivery shall be deemed 
completed when the Products are made available at the agreed 
delivery point in accordance with applicable Incoterms. Unless 
otherwise agreed in writing, delivery shall be Ex Works (EXW) 
(Incoterms 2020) Minova’s facility. 

5. Entrega. A Minova poderá realizar entregas em parcelas, e cada 
parcela poderá ser faturada separadamente. Considerar-se-á 
concluída a entrega quando os Produtos forem disponibilizados no 
ponto de entrega acordado, em conformidade com os Incoterms 
aplicáveis. Salvo acordo em contrário por escrito, a entrega será Ex 
Works (EXW) (Incoterms 2020), a partir das instalações da Minova. 

6. Performance Standards and Warranties.  Minova will perform 
all Services in compliance with applicable law, and with the level of 
care, skill, and diligence ordinarily exercised by a professional in the 
performance of such work.  Minova warrants that it has title to the 
Products, and that upon delivery, the Products will conform to the 
‘Technical Properties’ set forth in Minova’s ‘Technical Data Sheet’ 
applicable at the time of manufacture.  These warranties are 
Minova’s sole and exclusive warranties concerning the Products 
and Services. MINOVA MAKES NO OTHER REPRESENTATIONS OR 
WARRANTIES, EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT 
LIMITED TO WARRANTIES OF MERCHANTABILITY, FITNESS FOR 
A PARTICULAR PURPOSE, OR ANY OTHER WARRANTY, 
WHETHER ARISING BY LAW, COURSE OF DEALING, USAGE OF 
TRADE, OR OTHERWISE REGARDING THE PRODUCTS, WHETHER 
USED ALONE OR IN COMBINATION WITH ANY OTHER GOODS OR 
MATERIALS. 

6. Padrões de Desempenho e Garantias.  A Minova prestará todos 
os Serviços em conformidade com a legislação aplicável e com o 
grau de cuidado, perícia e diligência normalmente empregados por 
um profissional na execução desse tipo de trabalho.  A Minova 
garante que detém a titularidade dos Produtos e que, por ocasião 
da entrega, os Produtos estarão em conformidade com as 
“Propriedades Técnicas” estabelecidas na “Ficha Técnica” da 
Minova vigente à época da fabricação.  Essas garantias constituem 
as únicas e exclusivas garantias da Minova relativas aos Produtos 
e Serviços. A MINOVA NÃO PRESTA QUAISQUER OUTRAS 
DECLARAÇÕES OU GARANTIAS, EXPRESSAS OU IMPLÍCITAS, 
INCLUINDO, ENTRE OUTRAS, GARANTIAS DE 
COMERCIALIZAÇÃO, ADEQUAÇÃO A UMA FINALIDADE 
ESPECÍFICA OU QUALQUER OUTRA GARANTIA, SEJA 
DECORRENTE DE LEI, CURSO DE NEGOCIAÇÃO, USO DO 
COMÉRCIO OU DE OUTRA FORMA, RELATIVAMENTE AOS 
PRODUTOS, SEJAM UTILIZADOS ISOLADAMENTE OU EM 
COMBINAÇÃO COM QUAISQUER OUTROS BENS OU MATERIAIS. 

7. Inspection and Warranty Claims.  Buyer shall promptly inspect 
the Products upon delivery for any damage, defect or shortage, and 
shall evaluate the Services upon completion for any non-
compliance. Buyer must notify Minova in writing of any such claims 
within 5 (five) business days following delivery or completion.  
Failure to bring an action in respect of any claim within twelve (12) 
months from the date of delivery of the Products or the Services 
shall constitute an absolute and unconditional waiver of such 
claim, regardless of whether the issue was discovered within that 
period or whether the Products were processed, further 
manufactured, used or resold. Subject to clause eleven (11), 
Buyer’s sole remedy for breach of any warranty under clause six (6) 
shall be limited, at Minova’s option, to one of the following 
remedies: if the breach relates to Products, the (i) replacement of 
the Products or the supply of equivalent products; (ii) repair of such 
Products; (iii) payment of the cost of replacing the Products or 
acquiring equivalent products; (iv) refund of the purchase price or 
the issuance of a credit note for the relevant Products; or (v) 
payment of the cost of repairing the Products. If the breach relates 
to Services, the (i) resupply of the Services; or (ii) payment of the 
cost of resupplying the Services. These remedies do not apply 
unless the Buyer has complied with the applicable handling, use 
and storage instructions provided by Minova 

7. Inspeção e Reclamações de Garantia.  O Comprador deverá 
inspecionar prontamente os Produtos por ocasião da entrega 
quanto a quaisquer danos, defeitos ou faltas e avaliar a 
conformidade dos Serviços após a conclusão. O Comprador deverá 
notificar a Minova por escrito sobre quaisquer dessas reclamações 
no prazo de 5 (cinco) dias úteis após a entrega ou conclusão.  O não 
ajuizamento de uma ação com relação a qualquer reclamação no 
prazo de 12 (doze) meses a partir da data de entrega dos Produtos 
ou dos Serviços constituirá renúncia absoluta e incondicional a essa 
reclamação, independentemente de o problema ter sido 
descoberto dentro desse período ou de os Produtos terem sido 
processados, fabricados, usados ou revendidos. Nos termos da 
cláusula 11 (onze), o único recurso disponível ao Comprador em 
caso de violação de qualquer garantia prevista na cláusula 6 (seis) 
será limitado, a critério da Minova, a uma das seguintes opções: se 
a violação estiver relacionada a Produtos: (i) substituição dos 
Produtos ou fornecimento de produtos equivalentes; (ii) conserto 
dos Produtos; (iii) pagamento do custo de substituição dos Produtos 
ou de aquisição de produtos equivalentes; (iv) reembolso do preço 
de compra ou emissão de nota de crédito para os Produtos 
relevantes; ou (v) pagamento do custo de conserto dos Produtos. 
Se a violação estiver relacionada a Serviços: (i) nova prestação dos 
Serviços; ou (ii) pagamento do custo de nova prestação dos 
Serviços. Esses recursos não se aplicam a menos que o Comprador 



 
 

4 
 

July 2026 

tenha cumprido as instruções aplicáveis de manuseio, uso e 
armazenamento fornecidas pela Minova. 

8. Force Majeure.  Any of the following are Force Majeure provided 
that they are external and beyond the reasonable control of the 
affected Party: acts of God; acts of civil or military authorities; war; 
riot; fire; explosion; flood; sabotage or acts of terrorism; shortage  
and other events of a similar nature like unavailability of adequate 
fuel, power, raw materials, labour, containers or transportation 
facilities; changes in applicable governmental laws, regulations, or 
orders after the date of commencement of performance hereunder; 
breakage or failure of machinery or apparatus; labour disputes (e.g. 
strikes).Force Majeure also includes events of a similar nature 
beyond the reasonable control of a Party, including but not limited 
to events affecting Minova’s key suppliers or subcontractors. 
Minova shall not be in breach of the Agreement or liable for delay 
in performance or failure to perform, if such breach, delay, or failure 
is caused or contributed to by a Force Majeure event.  During a 
Force Majeure event, Minova reserves the right, in its sole 
discretion, to allocate its available inventory and production and to 
substitute suitable materials if necessary. If a Force Majeure event 
prevents, hinders, or delays Minova’s performance obligations as 
outlined above for a continuous period of one hundred and eighty 
(180) days or more, then either Party may terminate the 
Agreement impacted by the event of Force Majeure by giving two 
weeks’ written notice to the other Party.  
 

8. Força Maior.  Qualquer um dos seguintes eventos constitui Força 
Maior, desde que seja externo e esteja além do controle razoável 
da Parte afetada: casos fortuitos; atos de autoridades civis ou 
militares; guerra; tumulto; incêndio; explosão; inundação; 
sabotagem ou atos de terrorismo; escassez e outros eventos de 
natureza semelhante, como indisponibilidade de combustível, 
energia, matérias-primas, mão de obra, contêineres ou instalações 
de transporte adequados; mudanças nas leis, regulamentos ou 
ordens governamentais aplicáveis após a data de início da execução 
do presente instrumento; avaria ou falha de máquinas ou 
aparelhos; conflitos trabalhistas (por exemplo, greves). Força Maior 
também inclui eventos de natureza semelhante além do controle 
razoável de uma Parte, incluindo, entre outros, eventos que afetem 
os principais fornecedores ou subcontratados da Minova. A Minova 
não estará em violação do Contrato nem será responsável por 
atraso no cumprimento ou por não cumprimento caso tal violação, 
atraso ou falha seja causado por um evento de Força Maior.  
Durante um evento de Força Maior, a Minova reserva-se o direito, a 
seu exclusivo critério, de alocar seu estoque disponível e sua 
capacidade produtiva e de substituir materiais adequados, se 
necessário. Se um evento de Força Maior impedir, dificultar ou 
atrasar o cumprimento, pela Minova, de suas obrigações de 
desempenho, conforme descritas acima, por um período contínuo 
de cento e oitenta (180) dias ou mais, qualquer das Partes poderá 
rescindir o Contrato afetado pelo evento de Força Maior, mediante 
aviso prévio por escrito com antecedência de duas semanas à outra 
Parte.  

9. Termination.  Either Party may terminate this Agreement by 
giving written notice to the other Party if the other Party commits 
any material breach of this Agreement and fails to remedy such 
breach within fourteen (14) days after receiving written notice 
specifying in reasonable detail the breach and requiring such 
breach to be remedied.  Either Party may also terminate this 
Agreement immediately by written notice if: (a) an encumbrancer 
takes possession of, or a receiver is appointed over, any property or 
asset of the other Party relevant to its performance of this 
Agreement; (b) the other Party makes any arrangement with its 
creditors, becomes subject to an administration order or enters into 
insolvency proceedings; (c) the other Party goes into liquidation 
(whether voluntary or compulsory); (d) the other Party ceases, or 
threatens to cease, to carry on business; or (e) the other Party 
becomes a Restricted Party.  Minova may also, without liability or 
penalty, terminate this Agreement in whole or in part or suspend 
performance: (i) if the costs incurred by Minova in performing its 
obligations herein exceed the amounts paid by Buyer to Minova for 
Products and/or Services supplied under this Agreement; (ii)  if the 
Buyer breaches clauses 15, 16, 17 or 18 of this Agreement; or (iii) if 
Minova reasonably believes that performance of any obligation 
under this Agreement would cause it or any affiliate within the 
Minova group to violate any Applicable Trade Control Law (as 
defined in clause 17), including any such law or regulation coming 
into force after the Effective Date. Upon termination of this 
Agreement: (i) all outstanding amounts for delivered Products and 
performed Services shall become immediately due and payable by 
Buyer; (ii) Minova may cancel any undelivered purchase orders 
without liability; (iii) each Party shall return or destroy the other 
Party’s Confidential Information, unless required to retain it by law; 

9. Rescisão.  Qualquer Parte poderá rescindir este Contrato 
mediante notificação por escrito à outra Parte, caso a outra Parte 
cometa qualquer violação significativa deste Contrato e não a 
corrija dentro de quatorze (14) dias após o recebimento de uma 
notificação por escrito fornecendo os detalhes da violação e 
exigindo sua correção. Qualquer Parte também poderá rescindir 
este Contrato imediatamente caso: (a) um credor com garantia 
tome posse de qualquer bem ou ativo da outra Parte que seja 
relevante para a execução deste Contrato, ou seja nomeado um 
administrador judicial em relação a tal bem ou ativo; (b) a outra 
Parte celebre qualquer acordo com seus credores, fique sujeita a 
uma ordem de administração judicial ou ingresse em processo de 
insolvência; (c) a outra Parte entre em liquidação (voluntária ou 
compulsória); (d) a outra Parte cesse, ou ameace cessar, suas 
atividades; ou (e) a outra Parte se torne uma Parte Restrita. A 
Minova também poderá, sem responsabilidade ou penalidade, 
rescindir este Contrato, no todo ou em parte, ou suspender sua 
execução: (i) se os custos incorridos pela Minova na execução de 
suas obrigações aqui contidas excederem os valores pagos pelo 
Comprador à Minova pelos Produtos e/ou Serviços fornecidos nos 
termos deste Contrato; (ii) se o Comprador violar as cláusulas 15, 
16, 17 ou 18 deste Contrato; ou (iii) se a Minova acreditar, de forma 
razoável, que o cumprimento de qualquer obrigação nos termos 
deste Contrato faria com que ela ou qualquer afiliada do grupo 
Minova violasse qualquer Lei de Controle Comercial Aplicável 
(conforme definido na cláusula 17), incluindo qualquer lei ou 
regulamento que entre em vigor após a Data de Vigência. Em caso 
de rescisão deste Contrato: (i) todos os valores pendentes relativos 
a Produtos entregues e Serviços prestados tornar-se-ão 
imediatamente vencidos e exigíveis, devendo ser pagos pelo 
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and (iv) any provisions by which their nature are reasonably 
intended to survive this Agreement, including without limitation, 
clauses 5, 6, and 12 to 20 (inclusive), shall survive the expiration or 
termination of this Agreement. 

Comprador; (ii) a Minova poderá cancelar quaisquer pedidos de 
compra pendentes de entrega, sem responsabilidade; (iii) cada 
Parte devolverá ou destruirá as Informações Confidenciais da outra 
Parte, salvo se obrigada por lei a retê-las; e (iv) quaisquer 
disposições que, por sua natureza, razoavelmente se destinem a 
subsistir após o término deste Contrato, incluindo, sem limitação, 
as cláusulas  5, 6 e 12 a 20  (inclusive), permanecerão em vigor após 
a expiração ou a rescisão deste Contrato. 

10. Title and Risk of Loss.  Title to, and risk of loss of, the Products 
shall pass to Buyer upon delivery as per the agreed delivery term 
(i.e. Incoterm or UCC). Minova shall retain legal ownership of, a 
security interest in, and a right of possession to, the Products until 
full payment has been received. Any demurrage and detention 
charges shall be the responsibility of the Buyer. Subject to 
applicable laws, when shipping any Product in bulk form, the 
quantity of Product as weighed at the point of physical dispatch 
shall be deemed conclusive for invoicing purposes. In the event of 
default by Buyer, Minova shall have the right to reclaim the 
Products and resell them, offsetting the proceeds against the 
Buyer’s outstanding debts after deducting reasonable expenses. 
Should repossession occur, Minova may withhold amounts already 
paid by the Buyer, to the extent necessary to cover depreciation, 
incurred costs, and any other legally owed amounts. Any remaining 
balance will be returned to the Buyer, while any shortfall shall 
remain payable by the Buyer. If local laws do not recognize 
retention of title, the Buyer shall take necessary actions to provide 
equivalent protection to Minova. The Buyer shall maintain the 
Products with appropriate care and, upon request, insure them and 
assign related insurance claims to Minova. The Buyer shall 
promptly notify Minova of any third-party claims. 
 

10. Titularidade e Risco de Perda.  A titularidade e o risco de perda 
dos Produtos serão transferidos ao Comprador na entrega, de 
acordo com o termo de entrega acordado (isto é, Incoterm ou UCC). 
A Minova reterá direito de propriedade e garantia sobre os 
Produtos, bem como direito de posse sobre eles, até o recebimento 
do pagamento integral. Quaisquer encargos de sobreestadia e 
retenção serão de responsabilidade do Comprador. Observadas as 
leis aplicáveis, na remessa de qualquer Produto a granel, a 
quantidade do Produto apurada por pesagem no ponto de 
expedição física será considerada conclusiva para fins de 
faturamento. Em caso de inadimplemento do Comprador, a Minova 
terá o direito de retomar os Produtos e revendê-los, compensando 
o produto da venda com as dívidas pendentes do Comprador, após 
a dedução de despesas razoáveis. Caso ocorra a retomada da 
posse, a Minova poderá reter valores já pagos pelo Comprador, na 
medida necessária para cobrir a depreciação, custos incorridos e 
quaisquer outros valores legalmente devidos. Qualquer saldo 
remanescente será devolvido ao Comprador, enquanto qualquer 
déficit permanecerá a cargo do Comprador. Caso as leis locais não 
reconheçam a reserva de domínio, o Comprador deverá tomar as 
medidas necessárias para proporcionar proteção equivalente à 
Minova. O Comprador deverá manter os Produtos com os devidos 
cuidados e, mediante solicitação, segurá-los e ceder à Minova os 
respectivos direitos decorrentes de seguros. O Comprador deverá 
notificar prontamente a Minova sobre quaisquer reivindicações de 
terceiros. 

11. Responsibility.  Each Party acknowledges that each Party is 
entitled to rely upon the proper performance of the other’s 
obligations, and that performance may, in some cases, may be 
conditional upon the fulfilment of the other Party’s responsibilities. 
Buyer shall ensure that the Products are used safely, in compliance 
with all applicable laws, and in a manner appropriate for their 
intended use. Unless otherwise agreed in writing, it is the sole 
responsibility of the Buyer to determine the suitability of the 
Products for its specific application. Buyer acknowledges that it is 
familiar with, and accepts, the risks associated with the Products 
and Services, and understands that even with exercise of due care, 
injury or damage may still occur.  Buyer further acknowledges that 
its selection of Products and Services, including those intended to 
mitigate risk, may result in adverse consequences.  Buyer assumes 
all risks and liability arising from: (i) its handling, ownership, 
possession, storage, further processing, transportation, disposal, 
sale or other use of the Products, whether used alone or in 
combination with or incorporated into other goods or materials; (ii) 
any environmental impact or damage associated with the use of the 
Products and performance of the Services, except to the extent 
caused either directly and demonstrably by Minova’s breach of this 
Agreement or Minova’s sole negligence (including, without 
limitation, flying rock and ground vibration); and (iii) any breach of 
this Agreement or violation (or alleged violation) by Buyer of any 
applicable laws or regulations. Buyer warrants that all of its 

11. Obrigações.  Cada Parte reconhece que tem o direito de confiar 
no adequado cumprimento das obrigações da outra e que a 
execução pode, em alguns casos, estar condicionada ao 
cumprimento das responsabilidades da outra Parte. O Comprador 
garantirá que os Produtos sejam utilizados com segurança, em 
conformidade com todas as leis aplicáveis e de maneira adequada 
ao uso pretendido. Salvo se acordado por escrito de outra forma, 
cabe exclusivamente ao Comprador determinar a adequação dos 
Produtos à sua aplicação específica. O Comprador reconhece que 
está familiarizado com os riscos associados aos Produtos e 
Serviços e os aceita, e entende que, mesmo com o exercício do 
devido cuidado, ainda podem ocorrer lesões ou danos.  O 
Comprador reconhece ainda que sua seleção de Produtos e 
Serviços, inclusive aqueles destinados a mitigar riscos, pode 
resultar em consequências adversas.  O Comprador assume todos 
os riscos e responsabilidades decorrentes de: (i) seu manuseio, 
titularidade, posse, armazenamento, processamento posterior, 
transporte, descarte, venda ou outro uso dos Produtos, sejam eles 
usados isoladamente ou em combinação com ou incorporados a 
outros bens ou materiais; (ii) qualquer impacto ambiental ou dano 
associado ao uso dos Produtos e à prestação dos Serviços, exceto 
na proporção em que decorra direta e comprovadamente da 
violação deste Contrato pela Minova ou por negligência exclusiva 
da Minova (incluindo, entre outros, projeção de rochas e vibração do 
solo); e (iii) qualquer descumprimento deste Contrato ou violação 
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employees, contractors or other people to whom it grants access 
to the Products (the “Buyer Personnel”) will be fully trained, 
competent and appropriately supervised in the proper storage, 
handling, use and application of the Products. Buyer represents and 
warrants that it is solely responsible for training and supervising 
Buyer Personnel and Buyer Personnel will not rely on Minova for 
safety training or operational direction, except to the limited extent 
that such training or direction is expressly included in the Services 
being sold by Minova in writing. Buyer further represents and 
warrants that all Buyer Personnel who handle or use the Products 
will do so safely in accordance with all applicable laws, regulations, 
warnings and instructions, and currently accepted industry 
practice. Buyer shall indemnify, defend and hold harmless Minova 
and its affiliates, and their respective officers, directors, employees, 
and agents, from and against any and all claims, damages, losses, 
liabilities, costs, and expenses (including reasonable legal fees) 
arising out of or related to any of the foregoing, except to the extent 
caused by Minova’s proven gross negligence or wilful misconduct.  
 

(ou suposta violação) pelo Comprador de quaisquer leis ou 
regulamentos aplicáveis. O Comprador garante que todos os seus 
funcionários, contratados ou outras pessoas a quem conceder 
acesso aos Produtos (o "Pessoal do Comprador") serão 
totalmente treinados, competentes e adequadamente 
supervisionados quanto ao armazenamento, manuseio, uso e 
aplicação adequados dos Produtos. O Comprador declara e garante 
que é o único responsável pelo treinamento e supervisão do 
Pessoal do Comprador e que o Pessoal do Comprador não 
dependerá da Minova para treinamento de segurança ou orientação 
operacional, exceto na proporção limitada em que tal treinamento 
ou orientação esteja expressamente incluído nos Serviços que 
estão sendo vendidos pela Minova por escrito. O Comprador 
também declara e garante que todo o Pessoal do Comprador que 
manusear ou utilizar os Produtos o fará de forma segura, de acordo 
com todas as leis, regulamentos, avisos e instruções aplicáveis e 
com as práticas industriais atualmente aceitas. O Comprador 
deverá indenizar, defender e isentar de responsabilidade a Minova 
e suas afiliadas, bem como seus respectivos executivos, diretores, 
funcionários e agentes, contra todas e quaisquer reivindicações, 
danos, perdas, responsabilidades, custos e despesas (incluindo 
honorários advocatícios razoáveis) decorrentes ou relacionados a 
qualquer um dos itens acima, exceto na proporção em que forem 
causados por negligência grave ou má conduta intencional 
comprovadas da Minova.  

12. Liability.  Each Party’s liability to the other Party for any loss or 
damage arising out of or related to this Agreement, whether in 
contract, tort, equity, under any statute or otherwise (including 
negligence), shall be reduced proportionally to the extent that the 
loss or damage was caused or contributed to by the other Party or 
a third party.  In no event shall liability exceed the limits set forth 
below. The Parties’ liability is limited to actual damages and neither 
Party shall be liable for loss of profit, as well as any incidental, 
indirect, consequential, punitive or special damages of any kind.  
Even where losses are deemed direct, Minova shall not be liable for 
loss of production, lost profits, business, contracts, revenues or 
opportunities or any similar damages. Minova shall not, under any 
circumstances, be liable for delays resulting from incorrect and/or 
insufficient information provided by the Buyer. Minova’s total 
liability under or in connection with this Agreement shall not 
exceed the paid purchase price of the specific Product or Service 
giving rise to the claim.  Minova disclaims all other grounds for 
liability to the Buyer or to any third party, whether based on 
contract, tort, equity, or other legal theories including but not 
limited to negligence and strict liability, except where required by 
mandatory provisions of law.  Each limitation or exclusion of 
liability, disclaimer of warranty or exclusion of damages is 
severable and independent of any other provision. Nothing in this 
Agreement shall exclude or limit a Party’s liability for: (a) death or 
personal injury caused by its negligence; (b) fraud or fraudulent 
misrepresentation; (c) wilful misconduct; or (cd any other liability 
which a Party is legally prohibited from excluding or limiting under 
mandatory provisions of law, to the extent of such prohibition.  
 

12. Responsabilidade.  A responsabilidade de cada Parte perante 
a outra Parte por qualquer perda ou dano decorrente ou 
relacionado a este Contrato, seja em contrato, ato ilícito, equidade, 
nos termos de qualquer lei ou de outra forma (incluindo 
negligência), será reduzida proporcionalmente à extensão em que 
a perda ou o dano foi causado ou contribuído pela outra Parte ou 
por terceiro.  Em nenhum caso essa responsabilidade excederá as 
limitações estabelecidas abaixo. A responsabilidade das Partes 
está limitada a danos reais, e nenhuma das Partes será responsável 
por lucros cessantes, bem como por quaisquer danos incidentais, 
indiretos, emergentes, punitivos ou especiais de qualquer natureza.  
Ainda que as perdas sejam consideradas diretas, a Minova não será 
responsável por perda de produção, lucros cessantes, perda de 
negócios, contratos, receitas ou oportunidades, nem por quaisquer 
danos semelhantes. A Minova não será, em nenhuma circunstância, 
responsável por atrasos resultantes de informações incorretas 
e/ou insuficientes fornecidas pelo Comprador. A responsabilidade 
total da Minova nos termos deste Contrato ou em conexão a este 
Contrato não excederá o preço de compra efetivamente pago pelo 
Produto ou Serviço específico que der origem à reclamação.  A 
Minova se isenta de qualquer outra responsabilidade perante o 
Comprador ou qualquer outra pessoa, seja com base em contrato, 
responsabilidade civil, equidade ou outras filosofias do direito / 
teorias jurídicas, incluindo, entre outras, negligência e 
responsabilidade objetiva, exceto quando exigido por disposições 
legais imperativas.  Cada limitação ou exclusão de 
responsabilidade, isenção de garantia ou exclusão de danos é 
divisível e independente de qualquer outra disposição. Nada neste 
Contrato excluirá ou limitará a responsabilidade de uma Parte por: 
(a) morte ou lesão corporal causada por sua negligência; (b) fraude 
ou declaração fraudulenta; (c) conduta dolosa; ou (d) qualquer 
outra responsabilidade que uma Parte esteja legalmente proibida 
de excluir ou limitar, nos termos de disposições legais imperativas, 
na medida dessa proibição.  
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13. Insurance.  Each Party will maintain, at its own expense, 
insurance coverage adequate to meet its obligations and potential 
liabilities under this Agreement. Upon reasonable request, a Party 
shall furnish the other with evidence of such insurance.  

13. Seguro.  Cada Parte manterá, às suas próprias custas, 
cobertura de seguro adequada para cumprir suas obrigações e 
possíveis responsabilidades nos termos deste Contrato. Mediante 
solicitação razoável, uma Parte fornecerá à outra a comprovação 
de tal seguro.  

14. Confidentiality.  Each Party and its respective agents, 
employees and representatives shall hold in strict confidence and 
shall not use or disclose or permit the use or disclosure of (i) the 
existence or terms of this Agreement, (ii) any information regarding 
the operation of the Products or the performance of the Services, 
or (iii) any information that may come to its knowledge in the course 
of carrying out this Agreement as to the operations, business 
dealings or financial affairs of the other Party, without the express 
prior written consent of the other Party.  This confidentiality 
obligation does not apply to any disclosure of information to the 
extent that it: (i) was at the time of the disclosure already in the 
public domain other than by breach of this Agreement; (ii)  
subsequently enters the public domain without any breach of this 
Agreement; (iii) is required by applicable law or order to be 
communicated to a person who is authorized by law to receive that 
information; or (iv) is required to be disclosed by the listing rules of 
a recognized stock exchange. 

14. Confidencialidade.  Cada Parte e seus respectivos agentes, 
funcionários e representantes deverão manter sigilo absoluto e não 
deverão utilizar ou divulgar ou permitir o uso ou a divulgação (i) da 
existência ou dos termos deste Contrato, (ii) de qualquer 
informação sobre a operação dos Produtos ou a prestação dos 
Serviços, ou (iii) de qualquer informação que possa chegar ao seu 
conhecimento ao longo da execução deste Contrato em relação a 
operações, negociações comerciais ou assuntos financeiros da 
outra Parte, sem o consentimento prévio e expresso por escrito da 
outra Parte.  Esta obrigação de confidencialidade não se aplica a 
qualquer divulgação de informações na proporção em que: (i) já 
eram, no momento da divulgação, de domínio público, salvo por 
violação deste Contrato; (ii) se tornem posteriormente de domínio 
público sem qualquer violação deste Contrato; (iii) devam ser 
comunicadas por força de lei ou ordem aplicável a uma pessoa 
autorizada por lei a receber essas informações; ou (iv) devam ser 
divulgadas em razão de regras de registro de uma bolsa de valores 
reconhecida. 

15. Intellectual Property.  Buyer acknowledges and agrees that 
Minova is the sole and exclusive owner of all Intellectual Property 
in or related to the Products or Services (including any 
modifications or improvements developed during the course of 
Supply), together with all associated rights. Unless otherwise 
expressly agreed in writing, nothing in this Agreement grants to the 
Buyer any right, title or interest in or to such Intellectual Property.  
Buyer shall not assert (during the term of the Agreement or 
thereafter) to have acquired any right, title or interest to the 
Intellectual Property in the Products or Services by virtue of the 
rights granted to Buyer by this Agreement. For purposes of this 
clause, Intellectual Property means any intellectual or industrial 
property right anywhere in the world including, without limitation: 
trademarks, patents, patent applications, utility models, copyrights 
(including rights in manuals, databases, promotional and technical 
materials), design rights, and any other rights subsisting in 
technical or proprietary information of Minova, applying to each 
right whether registered or unregistered.   

15. Propriedade Intelectual.  O Comprador reconhece e concorda 
que a Minova é a única e exclusiva titular de toda a Propriedade 
Intelectual incidente sobre os Produtos ou Serviços ou a eles 
relacionada (inclusive quaisquer modificações ou melhorias 
desenvolvidas no curso do Fornecimento), juntamente com todos 
os direitos associados. Salvo se expressamente acordado de outra 
forma por escrito, nada neste Contrato concede ao Comprador 
qualquer direito, título ou interesse sobre tal Propriedade 
Intelectual.  O Comprador não alegará (durante a vigência do 
Contrato ou após o seu término) ter adquirido qualquer direito, 
título ou interesse sobre a Propriedade Intelectual relativa aos 
Produtos ou Serviços em virtude dos direitos concedidos ao 
Comprador por este Contrato. Para os fins desta cláusula, 
Propriedade Intelectual significa qualquer direito de propriedade 
intelectual ou industrial existente em qualquer lugar do mundo, 
incluindo, sem limitação: marcas, patentes, pedidos de patente, 
modelos de utilidade, direitos autorais (inclusive direitos sobre 
manuais, bases de dados, materiais promocionais e técnicos), 
direitos de desenho industrial e quaisquer outros direitos 
subsistentes sobre informações técnicas ou proprietárias da 
Minova, que se aplique a cada direito registrado e não registrado.    

16. Bribery.  Buyer warrants that it will comply with all anti-bribery 
and anti-corruption laws applicable to it and/or Minova. Buyer 
further warrants that neither it, any of its affiliates, or any sub-
contractors or third parties utilised by it will authorise, offer, 
promise or provide (or cause to be offered, promised or provided) 
anything of value, directly or indirectly: (i) to any Government 
Official in order to influence or reward official action in connection 
with this Agreement; or (ii) to any person in order to induce or 
reward improper performance of a relevant function or activity 
related to this Agreement. Except for ownership interests in shares 
listed on a recognised stock exchange, Buyer represents and 
warrants that neither it nor any of its affiliates is controlled by a 
Government Official who is in a position to take or influence official 
action relating to Minova or this Agreement. Buyer further 
represents that none of its officers, directors or employees is such 

16. Suborno.  O Comprador garante que cumprirá todas as leis 
antissuborno e anticorrupção aplicáveis a ele e/ou à Minova. O 
Comprador também garante que nem ele, nem nenhuma de suas 
afiliadas, nem quaisquer subcontratados ou terceiros por ele 
utilizados autorizarão, oferecerão, prometerão ou fornecerão (nem 
farão com que sejam oferecidos, prometidos ou fornecidos) 
quaisquer itens de valor, direta ou indiretamente: (i) a qualquer 
Funcionário Público, com o objetivo de influenciar ou recompensar 
qualquer ato oficial em conexão com este Contrato; ou (ii) a 
qualquer pessoa, com o objetivo de induzir ou recompensar o 
desempenho indevido de função ou atividade relevante relacionada 
a este Contrato. Exceto por participações societárias em ações 
listadas em bolsa de valores reconhecida, o Comprador declara e 
garante que nem ele nem qualquer de suas afiliadas são 
controladas por Funcionário Público que esteja em posição de 
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a Government Official.  For purposes of this clause, Government 
Official means any person who is employed by or acting on behalf 
of a government, including government departments, agencies, 
political parties, party officials, candidates for public office, 
employees of state-owned companies and any person representing 
to be the intermediary of any of the foregoing.   
 

praticar ou influenciar ato oficial relacionado à Minova ou a este 
Contrato. O Comprador declara ainda que nenhum de seus 
diretores, conselheiros ou funcionários é um Funcionário Público.  
Para os fins desta cláusula, Funcionário Público significa qualquer 
pessoa empregada por governo ou atuando em nome de um 
governo, incluindo departamentos governamentais, agências, 
partidos políticos, dirigentes partidários, candidatos a cargos 
públicos, empregados de empresas estatais e qualquer pessoa que 
se apresente como intermediária de qualquer das pessoas 
anteriormente mencionadas.   

17. Trade Controls.  Buyer warrants that neither it nor any of its 
directors, officers or employees is a Restricted Party, and that it will 
not make any funds, goods, technology or services available to a 
Restricted Party for any reason in connection with this Agreement. 
Buyer agrees that it will not resell any Products: (i) to a Restricted 
Party; (ii) to an entity, person or government located in a Sanctioned 
Territory; or (iii) in a manner that results in the transport of 
Products to, through, or within a Sanctioned Territory, or the 
provision of Products to a Restricted Party, without full compliance 
with Applicable Trade Control Laws and first obtaining the written 
consent of Minova, which may be withheld at Minova’s sole 
discretion. Upon request, Buyer must provide to Minova an end-use 
certificate, for Products, Services or technology provided under this 
Agreement.  “Applicable Trade Controls Laws” means any 
sanctions, export control, or other regulations, directives or laws 
that restrict the trade of goods, technology, or services which are 
imposed by the respective jurisdiction of Minova’s and Buyer’s 
domicile, Australia, the United States, the United Kingdom, Canada, 
the EU, EU Member States, Switzerland, the United Nations or 
United Nations Security Council and also includes U.S. anti-boycott 
laws and regulations.  “Sanctioned Territory” means any country 
or territory subject to comprehensive sanctions under Applicable 
Trade Control Laws. As at the date of this Agreement, Sanctioned 
Territories include Russia, Belarus, Cuba, Iran, Myanmar, North 
Korea, Sudan, Syria, Crimea, and any territory within the Donetsk 
and Luhansk oblasts or other regions of Ukraine not controlled by 
the Ukrainian government. “Restricted Party” means any person, 
entity, vessel, or aircraft that is designated under Applicable Trade 
Controls Laws for export controls or sanctions restrictions, 
including but not limited to those designated under the U.S. List of 
Specially Designated Nationals and Blocked Persons, and those 
wholly or partly located, owned or controlled by the government of, 
or organised under the laws of, a Sanctioned Territory. The Buyer 
shall indemnify Minova, its affiliates, and their representatives and 
related entities from and against all and any liabilities, losses, 
damages, costs and expenses (including attorneys fees) suffered or 
incurred in any jurisdiction by Minova or its affiliates or any of its 
representatives arising out of or in connection with any breach by 
Buyer of this Trade Controls clause or any violation of Applicable 
Trade Control Laws in relation to the Products or Services supplied 
under this Agreement.  

17. Controles Comerciais.  O Comprador garante que nem ele nem 
qualquer de seus diretores, administradores ou empregados é uma 
Parte Restrita e que não disponibilizará quaisquer fundos, bens, 
tecnologia ou serviços a uma Parte Restrita por qualquer motivo 
em conexão com este Contrato. O Comprador concorda que não 
revenderá nenhum Produto: (i) a uma Parte Restrita; (ii) a qualquer 
entidade, pessoa ou governo localizado em Território Sancionado; 
ou (iii) de modo que resulte no transporte de Produtos para, por 
meio de ou dentro de um Território Sancionado, ou no fornecimento 
de Produtos a uma Parte Restrita, sem plena observância das Leis 
de Controle Comercial Aplicáveis e sem antes obter o 
consentimento por escrito da Minova, que poderá ser recusado a 
seu exclusivo critério. O Comprador deverá fornecer à Minova, 
quando solicitado, um certificado de uso final para quaisquer 
Produtos fornecidos, Serviços prestados ou tecnologia fornecida 
nos termos deste Contrato. “Leis de Controle Comercial 
Aplicáveis” significam quaisquer sanções, controles de exportação 
ou outros regulamentos, diretivas ou leis que restrinjam o comércio 
de bens, tecnologia ou serviços e que sejam impostas pela 
respectiva jurisdição do domicílio da Minova e do Comprador, 
Austrália, Estados Unidos, Reino Unido, Canadá, União Europeia, 
Estados-Membros da União Europeia, Suíça, Organização das 
Nações Unidas ou Conselho de Segurança das Organização das 
Nações Unidas, e inclui também as leis e regulamentos antiboicote 
dos Estados Unidos.  “Território Sancionado” significa qualquer 
país ou território sob sanções abrangentes impostas de acordo com 
as Leis de Controle Comercial Aplicáveis. Na data deste Contrato, 
os Territórios Sancionados incluem Rússia, Belarus, Cuba, Irã, 
Myanmar, Coreia do Norte, Sudão, Síria, Crimeia e qualquer 
território das oblasts de Donetsk e Luhansk ou outras regiões da 
Ucrânia não controladas pelo governo ucraniano. “Parte Restrita” 
significa qualquer pessoa, entidade, embarcação ou aeronave 
designada nos termos das Leis de Controle Comercial Aplicáveis 
para fins de controles de exportação ou restrições de sanções, 
incluindo, entre outros, aqueles designados na Lista de Nacionais 
Especialmente Designados e Pessoas Bloqueadas dos Estados 
Unidos, bem como aqueles integral ou parcialmente localizados 
em, detidos ou controlados pelo governo de, ou organizados de 
acordo com as leis de, um Território Sancionado. O Comprador 
indenizará a Minova, suas afiliadas e seus representantes e 
entidades relacionadas, isentando-os de toda e qualquer 
responsabilidade, perda, dano, custo e despesa (incluindo 
honorários advocatícios) sofridos ou incorridos, em qualquer 
jurisdição, pela Minova ou suas afiliadas ou quaisquer de seus 
representantes, decorrentes de ou relacionados a qualquer 
violação, pelo Comprador, desta cláusula de Controles de 
Comércio ou de qualquer violação da Leis de Controle Comercial 
Aplicáveis em relação aos Produtos ou Serviços fornecidos nos 
termos deste Contrato.  
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18. Labour Practices and Compliance Systems. The Buyer 
warrants it: (i) has conducted reasonable due diligence 
investigations into its labour practices to ensure that its business 
complies with the Forced Labour and Slavery Conventions (being 
those conventions which are identified from time to time by the 
governing body of the International Labour Office as fundamental 
to the rights of human beings at work); (ii) has implemented all 
necessary processes, procedures, investigations and compliance 
systems to ensure the warranties made in this clause and clauses 
16 and 17 remain true and accurate at all times; and (iii) will 
continue to take all necessary actions, including investigations and 
monitoring, to validate and ensure compliance the warranties made 
in this clause and in clauses 16 and 17. 

18. Práticas Trabalhistas e Sistemas de Conformidade. O 
Comprador garante que: (i) realizou diligência prévia razoável sobre 
suas práticas trabalhistas para assegurar que suas atividades 
estejam em conformidade com as Convenções sobre Trabalho 
Forçado e Escravidão (entendidas como aquelas convenções 
identificadas periodicamente pelo órgão dirigente da Organização 
Internacional do Trabalho como fundamentais para os direitos 
humanos no trabalho); (ii) implementou todos os processos, 
procedimentos, investigações e sistemas de conformidade 
necessários para assegurar que as garantias prestadas nesta 
cláusula e nas cláusulas 16 e 17 permaneçam verdadeiras e 
corretas a todo momento; e (iii) continuará a adotar todas as 
medidas necessárias, inclusive investigações e monitoramento, 
para validar e assegurar a conformidade com as garantias 
prestadas nesta cláusula e nas cláusulas 16 e 17. 

19. Privacy. Buyer shall comply with all applicable privacy and data 
protection laws applicable to this Agreement. If Minova provides 
any personal data to the Buyer in connection with this Agreement, 
Buyer must keep such data confidential, use it solely for the 
purposes of this Agreement, and comply with all directions issued 
by Minova regarding the handling, storage, and access to such data. 
Buyer must not provide any personal data to Minova in connection 
with this Agreement unless it has obtained the necessary consents 
from the relevant data subjects and has notified them of Minova’s 
privacy statement, available at: 
https://www.minovaglobal.com/resources/privacy-policy/.  

19. Privacidade. O Comprador deverá cumprir todas as leis 
aplicáveis de privacidade e proteção de dados relacionadas a este 
Contrato. Se a Minova fornecer quaisquer dados pessoais ao 
Comprador em conexão com este Contrato, o Comprador deverá 
manter tais dados sob confidencialidade, utilizá-los exclusivamente 
para os fins deste Contrato e cumprir todas as orientações emitidas 
pela Minova quanto ao manuseio, armazenamento e acesso a tais 
dados. O Comprador não deverá fornecer quaisquer dados pessoais 
à Minova em conexão com este Contrato, a menos que tenha obtido 
os consentimentos necessários dos respectivos titulares dos dados 
e os tenha informado sobre a declaração de privacidade da Minova, 
disponível em: https://www.minovaglobal.com/resources/privacy-
policy.  

20. Records and Audit.  Buyer shall maintain accurate and 
reasonably detailed records relating to its performance under this 
Agreement. Upon request, Buyer shall permit Minova (or its 
authorized representative) to audit, examine and inspect any books, 
financial records, property or location under the control of the 
Buyer as necessary for the verification of compliance with clauses 
16 to 19 (inclusive), except where such access is restricted under 
applicable competition or anti-trust laws.  

20. Registros e Auditoria.  O Comprador deverá manter registros 
precisos e razoavelmente detalhados relativos ao seu 
cumprimento das obrigações nos termos deste Contrato. Mediante 
solicitação, o Comprador permitirá que a Minova (ou seu 
representante autorizado) audite, examine e inspecione quaisquer 
livros, registros financeiros, bens ou instalações sob o controle do 
Comprador, na medida do necessário para verificar o cumprimento 
das cláusulas 16 a 19 (inclusive), exceto quando tal acesso for 
restrito de acordo com as leis de concorrência ou antitruste 
aplicáveis.  

21. Assignment and Transfer. Neither Party may assign or 
transfer its rights, powers, duties or obligations under this 
Agreement without the prior written consent of the other Party, and 
any attempted assignment or delegation without such consent 
shall be void. Notwithstanding the foregoing, Minova may assign its 
rights, powers, duties or obligations under this Agreement to: (i) its 
parent company or to any present or future subsidiary (direct or 
indirect) of Minova or such parent company; (ii) a third party in 
connection with a sale of all or a substantial portion of Minova’s 
shares, stock or assets; or (iii) its lenders as collateral or in 
connection with any financial arrangement.  For the purposes of 
this clause, the following shall be deemed an assignment of this 
Agreement by Buyer requiring Minova’s prior written consent: (i) a 
sale of all or substantially all of the Buyer’s shares or stock; (ii) a 
sale of all or substantially all of Buyer’s assets, including but not 
limited to, assets that are acquired by or merged with another 
person or entity; or (iii) a change of control resulting in a new ability 
to direct Buyer’s affairs. 

21. Cessão e Transferência. Nenhuma das Partes poderá ceder ou 
transferir seus direitos, poderes, deveres ou obrigações nos termos 
deste Contrato sem o consentimento prévio e por escrito da outra 
Parte, e qualquer cessão ou delegação pretendida sem tal 
consentimento será nula. Não obstante o disposto acima, a Minova 
poderá ceder seus direitos, poderes, deveres ou obrigações nos 
termos deste Contrato a: (i) sua controladora ou a qualquer 
subsidiária atual ou futura (direta ou indireta) da Minova ou de tal 
controladora; (ii) qualquer terceiro em conexão com a venda de 
toda ou de parte substancial das ações,  capital social ou dos ativos 
da Minova; ou (iii) seus financiadores, em garantia ou em conexão 
com qualquer operação financeira.  Para os fins desta cláusula, o 
seguinte será considerado uma cessão deste Contrato pelo 
Comprador que exige o consentimento prévio e por escrito da 
Minova: (i) venda de todo ou substancialmente todas as ações ou 
capital social do Comprador; (ii) venda de todo ou substancialmente 
todos os ativos do Comprador, incluindo, entre outros, ativos 
adquiridos por outra pessoa ou entidade ou incorporados a ela; ou 
(iii) mudança de controle que resulte em nova capacidade de 
conduzir os assuntos do Comprador. 

https://www.minovaglobal.com/resources/privacy-policy/
https://www.minovaglobal.com/resources/privacy-policy/
https://www.minovaglobal.com/resources/privacy-policy/
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22. Notices. All notices required or permitted to be given hereunder 
shall be in writing and shall be deemed given: (i) the second day 
after mailing, if sent by registered or certified mail, (ii) upon delivery, 
if delivered by hand or by courier, (iii) when received, if sent by 
electronic mail to the Parties as applicable either at the addresses 
listed in the Agreement, or at such other address as may be 
designated by notice given in accordance with this provision. 

22. Notificações. Todas as notificações exigidas ou permitidas a 
serem feitas nos termos deste instrumento deverão ser feitas por 
escrito e serão consideradas entregues: (i) no segundo dia após o 
envio por correio registrado ou certificado, (ii) no momento da 
entrega em mãos ou por serviço de entrega, (iii) quando recebida, 
caso seja enviada por e-mail às Partes, conforme aplicável, nos 
endereços listados no Contrato ou em outro endereço que possa 
ser designado por notificação enviada de acordo com esta 
disposição. 

23. Miscellaneous. This Agreement constitutes the entire 
understanding of the Parties, represents a complete allocation of 
risks between them and is the sole and exclusive statement of the 
terms and conditions of their agreement. There are no third-party 
beneficiaries to this Agreement, and any law which would 
otherwise create such a position is expressly excluded to the full 
extent permissible. In this Agreement, a reference to a statute or 
law includes that statute or law as amended, re-enacted, 
consolidated, or replaced from time to time.  However, no such 
amendment or re-enactment shall apply for the purposes of this 
Agreement if it would impose any new or extended obligation, 
liability or restriction on, or otherwise adversely affect the rights of, 
Minova. Headings in this Agreement are for convenience only and 
shall not affect interpretation.  No waiver by a Party of any breach 
in performance of the Agreement shall be deemed a waiver of a any 
subsequent breach or default.   If any provision of the Agreement is 
held by a court of competent jurisdiction to be invalid, illegal, or 
contrary to law or public policy, the remaining provisions of the 
Agreement shall remain in full force and effect.  Except as 
otherwise required by law, this Agreement shall not be construed 
against a Party solely on the basis that it was responsible for 
drafting it. This Agreement is governed by the substantive laws at 
Minova’s legal venue without regard to its conflicts of law 
provisions. The United Nations Convention on Contracts for the 
International Sale of Goods will not apply. Any dispute arising from 
or in connection with the contractual relationship shall be referred 
to and settled by the courts having jurisdiction over the legal venue 
of Minova. Minova shall also be entitled to take legal action at the 
Buyer´s legal venue or any other legally permissible place of 
jurisdiction. If these Terms and Conditions of Sale exist in two or 
more language versions, then in case of any language discrepancies 
the Portuguese version shall prevail. 
 

23. Disposições Gerais. Este Contrato constitui o entendimento 
pleno das Partes, uma alocação completa de riscos entre elas e 
uma declaração total e exclusiva dos termos e das condições de 
seu acordo. Não existem terceiros beneficiários deste Contrato, e 
qualquer lei que de outra forma criaria tal posição está 
expressamente excluída em toda a extensão permitida. Neste 
Contrato, qualquer referência a estatuto ou lei inclui tal estatuto ou 
lei conforme periodicamente alterado, reeditado, consolidado ou 
substituído.  Contudo, nenhuma dessas alterações ou reedições se 
aplicará para os fins deste Contrato se vier a impor à Minova 
qualquer obrigação, responsabilidade ou restrição nova ou 
ampliada, ou se, de qualquer outra forma, afetar adversamente 
seus direitos. Os títulos deste Contrato destinam-se apenas à 
conveniência e não afetarão sua interpretação.  Nenhuma renúncia 
por uma Parte a qualquer violação na execução do Contrato será 
considerada renúncia a qualquer violação ou inadimplemento 
subsequente. Caso qualquer disposição deste Contrato seja 
considerada, por juízo competente, inválida, ilegal ou contrária à lei 
ou à ordem pública, as demais disposições do Contrato 
permanecerão em pleno vigor e efeito. Salvo quando de outro modo 
exigido por lei, este Contrato não será interpretado contra uma 
Parte apenas pelo fato de ela ter sido responsável por sua redação. 
Este Contrato será regido pelas leis materiais do foro da sede da 
Minova, sem consideração de suas regras de conflito de leis. A 
Convenção das Nações Unidas sobre Contratos para a Venda 
Internacional de Mercadorias não será aplicável. Qualquer conflito 
decorrente ou relacionado à relação contratual deverá ser 
submetido e resolvido pelos tribunais com competência sobre o 
foro da Minova. A Minova também poderá tomar medidas legais no 
foro do Comprador ou em qualquer outro local de jurisdição 
legalmente permitido. Caso estes Termos e Condições de Venda 
estejam em dois os mais idiomas, em caso de quaisquer 
divergências entre eles, prevalecerá a versão em português. 

 


